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Peanizauis kypcy nependavae noenHanHs teopii ta npaktuku. Ciy-
Xayl OTPUMAIOTh TEOPETHYHI 3HAHHS Ta MPAKTU4HI HABUKH CTOCOBHO
icTopii Ta cTpykTypu €C, 6araToMOBHOCTI Ta MYJIbTUKYJIBTYPHOCTI, MOB-
HOI MTOJIITHKY Ta MOBHOTO IUIaHyBaHHs Yy €C, KOMyHIKaTUBHHN CTpaTeTiit
€C. OxpiM BigBiAyBaHHS JEKIIiH, CEMiHAPIB, IPOBEICHHS aHAI3Y €BPO-
MEHCHKUX KOMYHIKATHBHUX CTPATETiid, B3a€MOJIl KyJbTyp, OUTIHTBI3MY
Ta MyJIBTHIIHIBI3MY y KpaiHax €C, BUBUYCHHSI KOMYHIKaTHBHOTO CEpeIo-
BuIIa BeO-caifTiB €C, TeHACHIIN MO0 TeMOKpaTH3allil, BEACHHS BiJIKpH-
TOTO Aianory cepex Kpain-wieHiB €C. Y4acHUKH OTPUMAIOTH BiAIOBIIHI
JMUIAKTHYHI Ta MPE3CHTAIlIiHI MaTepiaiu, 1[0 TaAKOX OyIyTh Y BIIKPUTO-
My pgoctyni Ha BeO-cropiHui CXiHOEBPONEHCHKOTO HAalliOHAIBHOTO
yHiBepcuteTy imeHni Jleci YkpaiHku, kadenpu NpuKiIaaHoi JIHIBICTHKY,
Ta y COI[iaJIbHUX Mepexkax.

Aynurtopist Kypcy BKJIIOYA€E HE JIMIIE CTY/ACHTIB Ta MOJIOAMX HayKOB-
I[iB, a i BYMUTEIIB aHTITIHCHKOT MOBH, II0 HABYAIOTHCS Ha Kypcax IiJIBH-
meHHs npodeciiinoi kBamidikarii, MpeacTaBHUKIB NPaliBHUKIB JepXkKaB-
HUX, TPOMAJICHKHX, TOJITHYHHUX IHCTUTYIIH Ta 1HINX 3alliKaBICHUX 0Ci0.
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Annotation of the course

The training course will be introduced in the program of high-
school teachers advanced training. High-school teachers specialized in
English will get new knowledge on the role of English and other
languages in the EU. They will be introduced to the cultural and
linguistic diversity of the EU. Special attention will be paid to the role
of languages in education, internet communication, research and youth
exchange. Teachers™ involvement in the dissemination of the results
will add a large number of school students as final beneficiaries of the
EULP project and aid their better understanding of common European
values.

AHoTauis Kypcy

Peanizariiss kypcy nependadyae moemHaHHS Teopii Ta MPAKTHKH.
Crnyxadi OTpHMAarOTh TEOPETHYHI 3HAHHS Ta MPAKTHYHI HABUKH CTO-
COBHO icTopii Ta cTpykrypn €C, 6araTOMOBHOCTI Ta MYJIbTHKYIBTYp-
HOCTi, MOBHOI MOJITUKU T4 MOBHOTO IuIaHyBaHHs y €C, KOMyHIKaTHB-
Huii crpareriii €C. OkpiMm BiIBifyBaHHS JEKIii, ceMiHapiB, MpoBe-
JICHHSI aHANi3y €BPONMEHCHKUX KOMYHIKATHBHUX CTpaTeriid, B3aeMOil
KyJIBTYp, OUTIHIBI3MY Ta MyJIbTHJIIHIBI3MYy y Kpainax €C, BHBYEHHS
KOMYHIKaTHBHOTO cepefioBulla BeO-caiitie €C, TeHAeHIi! o0 JeMo-
Kparuzalii, BEeJICHHS BIJKPUTOTO Adiajory cepen Kpain-uieniB €C.
YYyacHUKM OTPUMAIOTh BIINOBIMHI JAMJIAKTHYHI Ta MPE3CHTALINHHI
Marepiaiy, 1o TaKoX OyAyTh y BIIKPHUTOMY JOCTYIIi Ha BEO-CTOPIHII
CxiHO€BpONENCHKOro HAlIOHAIILHOTO yHiBepcuTeTy imeHi Jleci Ykpa-
THKM, Kaeapu MPHUKIIAIHOI TIHTBICTHKH, Ta Y COIIaIbHIX Mepexax.

Meta Ta 3aBIaHHS KypCY

Mertoro mpoBeneHHS Kypcy «MOBHa TOJITHKA €BPOIEHCHKOTO
Coro3y» B pamkax mporpamu Epasmyc+ 3a mHampsimom JKana Mose €
GbopMyBaHHS Yy CTYACHTIB 3HaHb Ta HABUYOK CTOCOBHO MOBHOTO
TUTAHYBaHHs Ta MOBHOI moituku €C, mAroToBKa iX 10 KOMYHIKaIlil B
aKkaJeMiqYHOMY Ta KyJbTypHOMY cepenoBuili €C 3 ypaXyBaHHSIM IPHH-
[UITIB MYJbTHKYJILTYPHOCTI, B3a€EMOITIOBarvd, HayKOBOTO Ta KYJbTYp-
HOT'O CIiBPOOITHUIITBA, TEMATHKH €BPONENUCHKOI TONIITHKU CYCiJICTBa,
BKITIIO4aro4n cdepy ynpasiinas npoekramu €C. Byne Takox 3amnporio-
HOBaHUM 3arajbHU OIJIsAJ iCTOpIi, CTPYKTYpU Ta JeMorpadiuyHux ac-
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nekTiB €C 3 MeTOI IHTerpyBaHHS CIIyXadiB JI0 Cy4aCHOTO KOMYHiKa-
TuBHOTO mpoctopy €C. Peamizauis Kypcy CHOpUSTHME TMOIIUPEHHIO
iHpopmanii npo €C, BiAKpHUBaTHME MOMIMBOCTI IJsl HAyKOBOi Ta
JOCIIAHUIIBKOI CHIBIpaIli, KPOC-KyJIbTYPHOI KOMYHIKamii Ta akaje-
Mi4HOI MOO1TBHOCTI.

B mponeci gocSTHEHHS! METH BUPIIIYIOTHCS] HACTYIIHI 3aBAAHHS:

— HaOyTTs cioyxadaMmu 3araibHuX 3HaHb npo €C;

— OBOJIOZIIHHS KIIIOYOBUMH NPUHIMIIAMH MOBHOI noJtiTuku €C;

— crenmdikarisi pori aHTIIiHCEKOI MOBH, HAIIOHAJTLHUX MOB, MOB
HaIioOHaIhHUX MeHIIuH y €C;

— BCTaHOBIIEHHS ocoOnuBocTeil MoBHOI momitTukun €C y cdepi
OCBiTH, HAayKH, MOJITHKH, MPOQeciiHOl AiSIBHOCTI, MIXKYJIbTYPHOI
KOMYHiKaIii,

— BHBUYEHHS iHTepHET-KOMYyHiKariii y €C;

— (hopMyBaHHS HABHYOK €-IEMOKpATii, OJMITKOPEKTHOCTI, TOBark
JI0 MYJIBTUKYJIBTYPHOCTI.

B pe3syasbTati ¢popMyroThCs HACTYNHI KOMIIeTeHU(I:

— (opMyBaHHS €BPOINEHCHKOTIO CBITOIJISLY Ta CUCTEMH LIHHOCTEH;

— BUKOPHUCTAHHs TEOPETUYHMX Ta MPAKTHYHHUX 3HaHb NPO iCTOpilo,
CTPYKTYpy, MOBHY monitTuky €C aisi iHTEerpyBaHHs y €BpOIEHChKE
OCBITHE, HAYKOBE, akaJieMi4He Ta MpodeciiiHe Cepe0OBHIIIE;

—3aCTOCYBaHHs  NpPaKTUYHUX  HAaBUYOK Juis  poboth 3
iHopMaIifHUM OaraToMOBHUM cepenoButieM €C;

— YMiHHS [IpaLioBaTy 3 TepMiHocucremoro €C;

— immuieMeHTaist crangaptie €C y BiacHy HayKoBy, npodeciitny
Ta KYJIbTYpHY JisTIbHICTb.

B pesysabTaTi BUBYeHHSI Kypcy cJIyXadi MOBHHHI 3HATH:

— OCHOBHI iCTOpHYHI eTanu GpopMyBaHHS Ta po3BUTKY €C;

— CTPYKTYpY, Aemorpadito Ta npuHuunu GpyHkuionysanus €C;

— 0Cc00JIMBOCTI B3aEMOil MOB Ta KynbTyp €C;

— KJFOYOBI MPHHIUITA MOBHOI NIOTiTHKN €C;

— aCIeKTH 3aCTOCYBaHHS MOB KpaiH-wieHiB €C y momiTHyHOMY,
aKkaJeMiqYHOMY Ta KyJbTYPHOMY IIPOCTOPax;

— 0a30Bi 3acaau e-IeMOKparii, MOJiKyJIbTYpHOI KOMYHIKawii Ta
MTOJTITKOPEKTHOCTI.
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Bwmirtu:

— 3aCTOCOBYBAaTH 3aranbHi 3HaHHA mpo €C y BiacHId OCBITHIH,
HaYKOBi# Ta mpodeciiHill AisIBbHOCTI;

— BOJIOITH TEPMIiHOJIOTIYHUM anapatom €C;

— KOPUCTYBAaTHUCh BEO-TIOpPTajIaMH, cailTaMy, eIeKTPOHHIUMHU Pero-
3UTapisIMH, OCBITHIMH Ta HAYKOBHMH pecypcamu €C;

— MpoNaryBaTH MPUHIHIN PiBHOCTI, B3a€EMOIIOBATH, MOJITKOPEKT-
HOCTI y BIaCHOMY TIpo(heciiHOMY CepeTOBHIIIL.

3HaHHA Ta BMiHHS, OTPUMaHI CIIyXa4aMH ITiJl 4aC BUBYEHHS I[HOTO
KypCYy, BUKOPUCTOBYBATUMYTHCS B MOJANBIIOMY MPH X HaBYANbHIH,
npodeciiiHiil Ta rpOMaaChKiil JisSUTBHOCTI.

LinboBa aynqutopisi Kypcy

LlinboBa aymuTOpist Kypcy BKIIOYaE€ HE IIMIIE CTYACHTIB Ta
MOJIOIUX HAyKOBIIIB, & i BUYUTENIB aHTTIHCHKOI MOBH, III0 HABYAIOTHCS
Ha Kypcax WiBHINEHHS mpodeciiiHol kpami(ikamii, MpencTaBHUKIB
NpaIiBHUKIB Jep)KaBHUX, I'POMAJCHKHX, MOJNITHYHUX I1HCTUTYLiH Ta
IHIIUX 3a1iKaBJIEHUX OCi0.

Training Course

1. EU Language Policy: Official and Working Languages.

2. English in the EU

3. Multilingualism and Language Initiatives. EUROPA language
portal.

4. Regional, minority and other EU languages.

5. Languages in Education and Research.

HaBuyaabuuii mian

3aranpHuil 00CST HABYAILHOTO HaBaHTaXeHHs — 10 ToAMH Ha piK.

CucreMa KOHTPOJIIO

TecToBUil KOHTPOJIb



EU Official Languages:

* Bulgarian, * French, * Maltese,

* Croatian, » German, * Polish,
 Czech, * Greek, * Portuguese,
* Danish, * Hungarian, * Romanian,
* Dutch, * Irish, * Slovak,

* English, * ltalian, « Slovenian,
« Estonian, « Latvian, * Spanish,

* Finnish, « Lithuanian, » Swedish.

European Parliament resolution of 11 September 2013 on
endangered European languages and linguistic diversity in the
European Union (2013/2007(INI)):

* A. whereas the objective of safeguarding and promoting each and
every facet of the European Union’s cultural and linguistic heritage has
been bolstered under the Lisbon Treaty;

* B. whereas linguistic and cultural diversity is one of the
fundamental principles of the European Union, as enshrined in
Acrticle 22 of the Charter of Fundamental Rights, which reads: ‘The
Union shall respect cultural, religious and linguistic diversity’;

» C. whereas linguistic diversity is acknowledged as a citizen’s
right in Articles 21 and 22 of the Charter of Fundamental Rights, which
means that trying to establish the exclusivity of a language is a
restriction and a violation of the fundamental values of the Union;

 D. whereas endangered languages should be conceived as part of
the European cultural heritage, and not as a vehicle for political, ethnic
or territorial aspirations;

* E. whereas all of Europe’s languages are equal in value and
worthiness, form an integral part of its cultures and civilisations and
contribute to the enrichment of humanity;

* F. whereas cohesive multilingual societies that manage their
linguistic diversity democratically and sustainably help to foster
plurality and are more open and better placed to form part of the
richness that linguistic diversity represents;

* G. whereas all languages, including those which are endangered,
reflect historical, social and cultural knowledge and skills, and a
mentality and a style of creativity, that form part of the richness and
diversity of the European Union and the basis of the European identity;
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thus the linguistic diversity and the presence of endangered languages
within a country should be seen as an asset instead of burden, and so
should be supported and promoted:;

Erasmus+ for Language Learners

Through Erasmus+ and some other programmes the EU supports
language learning because:

a. better language skills enable more people to study and/or work
abroad, improve their job prospects and enhance their career
opportunities;

b. speaking other languages helps people from different cultures
understand one another — essential in a multilingual, multicultural
Europe;

c. to trade effectively across Europe, businesses need multilingual
staff;

d. the language industry — translation and interpretation, language
teaching, language technologies, etc. — is among the fastest growing
areas of the economy.

Council of the European Union

Conclusions on multilingualism and the development of language
competences

EDUCATION, YOUTH, CULTURE and SPORT Council
meeting (Brussels, 20 May 2014)

AGREES THAT

*The EU and the Member States should assess progress in
developing language competences, with each country contributing to
this progress in accordance with its national context and circumstances.

» Assessment of language competences could help to promote
multilingualism and the effective teaching and learning of languages in
school.

* Such assessment could be conducted on the basis outlined in the
Annex hereto and should cover all four language skills: reading,
writing, listening and speaking.


http://ec.europa.eu/languages/policy/learning-languages/languages-growth-jobs_en.htm
http://ec.europa.eu/languages/policy/learning-languages/languages-growth-jobs_en.htm
http://ec.europa.eu/languages/policy/learning-languages/multilingual-classrooms_en.htm

Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, teaching, assessment (CEFR)

The result of over twenty years of research, the Common European
Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment
(CEFR) is exactly what its title says it is: a framework of reference.

It was designed to provide:

—a transparent, coherent and comprehensive basis for the
elaboration of language syllabuses and curriculum guidelines,

— the design of teaching and learning materials,

— the assessment of foreign language proficiency.

It is used in Europe but also in other continents.

» The CEFR is available in 40 languages.

The main objectives of CEFR:

« promoting plurilingualism and diversification in the choice of
languages in the curriculum supporting the development and
demonstration of the plurilingual profile of individual learners;

* developing and reviewing the content of language curricula and
defining positive ‘can do’ descriptors adapted to the age, interests and
needs of learners;

* designing and developing textbooks and teaching material;

* supporting teacher education and cooperation among teachers
of different languages;

* enhancing quality and success in learning, teaching and
assessment;

« facilitating transparency in testing and the comparability of
certifications.

EU context for intercultural communication:

1. Economic integration;

2. Single Market 1993;

3. Political integration;

4. Cultural integration.

Individual intercultural competence is the result of:

1. the motivation to communicate effectively with someone from
a different culture;

2. being prepared to learn the skills needed for effective
communication;

3. the ability to put this knowledge into use.



Principles of intercultural communication and political
correctness:

1. The need to allow one’s attitudes to be challenged by
recognising that the other has the freedom and the right to be different,
whatever one’s own opinion is;

2. Both partners in the exchange are experts of their respective
cultures and should treat each other with mutual respect;

3. The practitioner is responsible for the process. S/He has to
enable the different experiences and viewpoints to be identified
properly and related to the problem they are talking about;

4. Being non-judgemental. Be aware of the fact that you are
making an interpretation of what is being communicated and that you
will never have the full picture.

EU language context and the challenge of multilingualism:
High level of competence needed
Diversity exceeds capability
English as international language
Communication is more than language
The problem of linguistic diversity in the EU (24 languages)
The solution of language education;

7. The Barcelona objective: 1 + 2 (Mother tongue plus two other
languages)

SuhkrwdE

Four underlying intercultural communication assumptions:

1. The smaller the similarities between two cultures, the more
problematic intercultural communication is;

2. Intercultural interaction offers the possibility of social change
arising from new ideas and insights that will not always be immediately
apparent;

3. Only if you operate as partners from different cultures action
on an equal basis will be ensured,

4. These plans for action will be more successful if a high degree
of cultural awareness, i.e. of intercultural competence is available.

10 Fundamentals of effective intercultural communication &
political correctness:
1. detection of the own ethnocentrism;



dealing with things that appear strange;
laying the bases for tolerance;
accepting the ethnic differences;
talking about racism, xenophobia, sexism;
stressing things in common;
encouraging solidarity;
training of reasonable conflict-solving-techniques - dealing
with cultural conflicts and cultural relativism;
9. getting aware of the possibility to learn from each other and to
enrich the life through the cultural contact;
10.getting rid of frontiers by understanding the global respon-
sibility of everybody.

N~ WN

Course reference materials:

1. Cubbins, P., Holt, M. (2002) Beyond Boundaries: Language
and Identity in Contemporary Europe, Multilingual Matters

2. Barbour, Stephen & Cathie Carmichael. (eds.) (2002)
Language and Nationalism in Europe. Oxford University Press.

3. Extra, Guus & Durk Gorter (eds.) (2001) The other languages
of Europe. Multilingual Matters.

4. Fishman, Joshua (1991) Reversing Language Shift. Theoretical
and Empirical Foundations of Assistance to Threatened Languages.
Multilingual Matters.

5. Fishman, Joshua (ed.) (1999) Handbook of Language & Ethnic
Identity. Oxford University Press.

6. Hogan-Brun, Gabrielle & Stefan Wolff (eds.) (2003) Minority
Languages in Europe. Frameworks, Status, Prospects. Palgrave
Macmillan.

7. Judge, Anne (2007) Linguistic Policies and the Survival of
Regional Languages in France and Britain. Palgrave Macmillan.

8. Kamusella, Tomasz (2009) The Politics of Language and
Nationalism in Modern Central Europe. Palgrave Macmillan.

9. Phillipson, R. (2003) English-Only Europe?: Challenging
Language Policy, Routledge

10. Jean Monnet Project: http://all.eenu.edu.ua/jean-monnet-

project
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